
 

 
 
 
  
СУДОЧИНСТВО ВІД ІНФОРМАЦIЯ ВІД ПРАВИЙ ДО ПЕРСОНА АРЕШТ  

DILIGENCIA DE INFORMACION DE DERECHOS AL DETENIDO 

iм'я/ прізвище:      
На__        _ година, __          ___день, але до стаття 520 від іспанський злочинець 

процедура закон  (L.O.14/83); ви заяць заарештовувати, для: нелегальний залишатися, 
_______________________________________, але той ви мати декотрий правильний, що 
відбудеться в: 

A las .Horas del día ././. y en cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 520 de la Ley de Enjuiciamiento Criminal (L.O. 
14/83), se procede a poner en conocimiento del epigrafiado que ha sido detenido por su participación en un presunto delito 
de:.., así como los derechos que le asisten, consistentes, fundamentalmente, en: 

 

1.- ви не мати висловлюватися ви не хотіти до, ви, не мати  виправдуватися вина, ви, 
не мати відповiдь який питання але ви могти вибирати висловлюватися єдиний 
наявність про суддя. 

1.- No declarar si no quiere, no declarar contra sí mismo y no confesarse culpable, no contestar alguna/s de las 
preguntas que se le formulen o manifestar que sólo declarará ante el Juez. 

 

2.- ви могти вибирати правник про тебе\вас свій вибори to допомога ви; службовий 
один воля проект для ви. 

2.- Designar abogado y solicitar que esté presente en su declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad 
que se le efectúe. En otro caso, se le designará de oficio. 

 

3.- ви могти говорити кому ви хотіти бути говорив про тебе\вас заарештовувати але 
місце де, куди ви заяць; якщо ви заяць чужинець, ви могти мати цей, повідомлення 
зроблений через консульство, але але могти мати інтерпретатор   вільний. 

3.- Designar la persona a la que desee poner en conocimiento el hecho de su detención y el lugar de custodia. De ser 
extranjero, tiene derecho a que esta comunicación se realice a la Oficina Consular  y a ser asistido gratuitamente por un 
intérprete. 

 

4.- ви могти бути допомагати при доктор якщо ви бажати. 
4.- Ser reconocido por el médico forense u otro de los facultativos que la ley establece. 

  

  створення користь про казав правильний, заарештовувати той він   бажати: 
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de: 

       

                   до бути допомагати при правник дон. ______________________________________.- 
                    Ser asistido por el letrado D.  

                   до бути допомагати при від правник  вільний.  
                    Ser asistido por el letrado del turno de oficio. 

                  до мати слідування особа інформується про її заарештовувати але місце від 
опікунство є: ______________________________________________________________.- 

                 Que comuniquen la detención y lugar de custodia a. 
                   до мати її інформується консульство про заарештовувати. ________________.- 

                   Que comuniquen la detención al Consulado. 
                   до бути допомагати при але інтерпретатор.   ___________________.- 

                    Ser asistido por un intérprete. 
                   до бути досліджувати при доктор.  

                    Ser reconocido por el médico. 
 

читати але схвалювати її знак є що I засвідчувати, від. 
Leída y conforme, la firma, de lo que como Secretario CERTIFICO. 

 
 
 
DILIGENCIA: Se extiende para hacer constar que, seguidamente se da cumplimiento a la voluntad del  
/////////////////////   detenido, expresada en la Diligencia anterior, por telefonema registrado en esta Dependencia con 
el número. _______________, de  lo que como Secretario CERTIFICO. 

 
 


